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Introduction: Text


Finis coronat opus. Cycle Twenty is the last cycle of the «Synoptic Description». It contains more extensive fragments of texts than in the previous Cycles. The fragments have been taken from the New Testament
. The Bible (which New Testament is part of) is an ideal source for synoptic analyses for several reasons; firstly, it has been translated into almost all languages always with the utmost care; secondly, each its fragment has a very detailed numeration
, so the comparison is very easy; and lastly, no one holds the copyright on it.

In the first three chapters – the Spanish One (20.1), the Portuguese one (20.2) and the French one (20.3) – the same two fragments of the New Testament have been presented; first the whole of them and later unit by unit.
In the last Chapter (20.4) the analyzed fragments have been divided into the basic numeration units in both all the analyzed languages and all the metalanguages in the following order: 

· [image: image2.png]


Spanish.

· [image: image3.png]


Portuguese,

· [image: image4.png]


French,

· [image: image5.png]


English
· [image: image6.png]


Latin;
and juxtaposed to compare, English, Latin and Polish being metalanguages, i.e. the language to describe other languages, and Spanish, Portuguese and French being the analyzed languages.


	20.1. [image: image7.png]


Módulo español: texto


20.1.1. Mateo 25:14-30 ( análisis del texto 

14 El reino de los cielos será también como un hombre que, al emprender un viaje, llamó a sus siervos y les encargó sus bienes.
llamó ( pretérito indefinido [[image: image8.png]


praeteritum simplex ]
llamar a alguien

al + infinitivo
emprender un viaje

encargar los bienes [image: image9.png]


to entrust one’s goods to somebody
encargar = 1) confiar a uno la realización de una cosa; 2) dar el cuidado de algo
15 A uno le dio cinco mil monedas de oro, a otro dos mil y a otro sólo mil, a cada uno según su capacidad. Luego se fue de viaje.

a uno le dio ( repetición del pronombre
dio ( pretérito indefinido [[image: image10.png]


praeteritum simplex ]
cinco mil monedas 

(5-2-1)
irse de viaje

16 Él que había recibido las cinco mil fue en seguida y negoció con ellas y ganó otras cinco mil.

había recibido ( pretérito pluscuamperfecto [[image: image11.png]


plusquamperfectum compositum 1 ]
fue ( pretérito indefinido [[image: image12.png]


praeteritum simplex ]
en seguida

negociar con algo

17 Así mismo, él que recibió dos mil ganó otras dos mil.

así mismo
recibió / ganó ( pretérito indefinido [[image: image13.png]


praeteritum simplex ]
18 Pero él que había recibido mil fue, cavó un hoyo en la tierra y escondió el dinero de su señor. 
había recibido ( pretérito pluscuamperfecto [[image: image14.png]


plusquamperfectum compositum 1 ]
fue / cavó / escondió ( pretérito indefinido [[image: image15.png]


praeteritum simplex ]
19 Después de mucho tiempo volvió el señor de aquellos siervos y arregló cuentas con ellos.

volvió / arregló ( pretérito indefinido [[image: image16.png]


praeteritum simplex ]
arreglar cuentas con alguien

20 Él que había recibido las cinco mil monedas llegó con las otras cinco mil. "Señor – dijo –, usted me encargó cinco mil monedas. Mire, he ganado otras cinco mil." 

había recibido ( pretérito pluscuamperfecto [[image: image17.png]


plusquamperfectum compositum 1 ]
llegó / encargó ( pretérito indefinido [[image: image18.png]


praeteritum simplex ]
he ganado ( pretérito perfecto [[image: image19.png]


perfectum ]
encargar cinco mil monedas

mire ( presente del subjuntivo [[image: image20.png]


praesens coniunctivi ] + imperativo
21 Su señor le respondió: "¡Hiciste bien, siervo bueno y fiel! En lo poco has sido fiel; te pondré a cargo de mucho más. ¡Ven a compartir la felicidad de tu señor!" 

le respondió ( [image: image21.png]


he answered him
hiciste ( pretérito indefinido [[image: image22.png]


praeteritum simplex ]
has sido ( pretérito perfecto [[image: image23.png]


perfectum ]
ser fiel en algo

poner alguien a cargo de algo

pondré ( futuro imperfecto [[image: image24.png]


futurum simplex ] (poner)

ven ( imperativo (venir)

venir a hacer algo

compartir algo

22 Llegó también él que recibió dos mil monedas. "Señor – informó –, usted me encargó dos mil monedas. Mire, he ganado otras dos mil." 

llegó / recibió 
 / informó / encargó ( pretérito indefinido [[image: image25.png]


praeteritum simplex ]
he ganado ( pretérito perfecto [[image: image26.png]


perfectum ]
mire ( presente del subjuntivo [[image: image27.png]


praesens coniunctivi ] + imperativo
23 Su señor le respondió: "¡Hiciste bien, siervo bueno y fiel! Has sido fiel en lo poco; te pondré a cargo de mucho más. ¡Ven a compartir la felicidad de tu señor!" 

le respondió ( [image: image28.png]


he answered him
hiciste ( pretérito indefinido [[image: image29.png]


praeteritum simplex ]
has sido ( pretérito perfecto [[image: image30.png]


perfectum ]
ser fiel en algo

poner alguien a cargo de algo

pondré ( futuro imperfecto [[image: image31.png]


futurum simplex ] (poner)

ven ( imperativo (venir)

venir a hacer algo

compartir algo

24 Después llegó él que había recibido sólo mil monedas. "Señor – explicó –, yo sabía que usted es un hombre duro, que cosecha donde no ha sembrado y recoge donde no ha esparcido.

llegó / explicó ( pretérito indefinido [[image: image32.png]


praeteritum simplex ]
había recibido ( pretérito pluscuamperfecto [[image: image33.png]


plusquamperfectum compositum 1 ]
sabía ( pretérito imperfecto [[image: image34.png]


imperfectum ]
sabía que usted es ( [image: image35.png]


no sequence of tenses 
cosechar – sembrar

recoger – esparcir [image: image36.png]


to scatter
ha sembrado / ha esparcido ( pretérito perfecto [[image: image37.png]


perfectum ]
25 Así que tuve miedo, y fui y escondí su dinero en la tierra. Mire, aquí tiene lo que es suyo." 
tuve / fui / escondí ( pretérito indefinido [[image: image38.png]


praeteritum simplex ]
en la tierra

aquí tiene

suyo ( pronombre posesivo
26 Pero su señor le contestó: "¡Siervo malo y perezoso! ¿Así que sabías que cosecho donde no he sembrado y recojo donde no he esparcido?

le contestó (= le respondió) ( [image: image39.png]


he answered him
contestó ( pretérito indefinido [[image: image40.png]


praeteritum simplex ]
así que ( conjunción consecutiva [image: image41.png]


so
sabías ( pretérito imperfecto [[image: image42.png]


imperfectum ]
he sembrado / he esparcido ( pretérito perfecto [[image: image43.png]


perfectum ]
27 Pues debías haber depositado mi dinero en el banco, para que a mi regreso lo hubiera recibido con intereses. 

debías haber depositado… ( [image: image44.png]


you should have deposited…
depositar el dinero en el banco

a mi regreso

hubiera recibido ( pluscuamperfecto del subjuntivo [[image: image45.png]


plusquamperfectum coniunctivi ]; hubiera = hubiese

para que … lo hubiera recibido… ( [image: image46.png]


formally a final clause but actually a conditional one
recibir con intereses
28 "Quítenle las mil monedas y dénselas al que tiene las diez mil.

quitar algo a alguien
quítenle / dénselas ( presente del subjuntivo [[image: image47.png]


praesens coniunctivi ] + imperativo
~selas~ ( se = le + las = las mil monedas

29 Porque a todo él que tiene, se le dará más, y tendrá en abundancia. Al que no tiene se le quitará hasta lo que tiene.

a todo él… ( [image: image48.png]


to everybody...
tener en abundancia

se le dará ( forma impersonal
hasta lo que tiene ( [image: image49.png]


even what he has
30 Y a ese siervo inútil échenlo afuera, a la oscuridad, donde habrá llanto y rechinar de dientes."

échenlo ( presente del subjuntivo [[image: image50.png]


praesens coniunctivi ] + imperativo
~lo ( acusativo
echar afura a la oscuridad

haber llanto

haber rechinar de dientes

rechinar [image: image51.png]


to grind
20.1.2. Lucas 12:1-40 ( análisis del texto
1 Mientras tanto, se habían reunido millares de personas, tantas que se atropellaban unas a otras. Jesús comenzó a hablar, dirigiéndose primero a sus discípulos: Cuídense de la levadura de los fariseos, o sea, de la hipocresía.

mientras tanto [image: image52.png]


during / at the same time
se habían reunido ( pretérito pluscuamperfecto [plusquamperfectum compositum 1 ]
millares de…

tantas que

se atropellaban unas a otras ( pretérito imperfecto [[image: image53.png]


imperfectum ]
atropellar [image: image54.png]


to invade 

comenzar a…

primero ( adverbio
cuídense de…

cuidarse de algo [image: image55.png]


to guard against something
la levadura de los fariseos 
levadura [image: image56.png]


yeast / leavening
fariseo = 1) entre los judíos, miembro de una secta que se distiguía por una observancia estricta de las normas de la ley de Moisés; 2) hipócrita / orgulloso

o sea

2 No hay nada encubierto que no llegue a revelarse, ni nada escondido que no llegue a conocerse.

que no llegue ( [image: image57.png]


relative clause: presente del subjuntivo [[image: image58.png]


praesens coniunctivi ]
llegar a hacer algo

revelarse lo encubierto

conocerse lo escondido

3 Así que todo lo que ustedes han dicho en la oscuridad se dará a conocer a plena luz, y lo que han susurrado a puerta cerrada se proclamará desde las azoteas.
así que
han dicho / han susurrado

decir algo en la oscuridad

darse a conocer a plena luz

susurrar a puerta cerrada

proclamarse desde las azoteas

4 A ustedes, mis amigos, les digo que no teman a los que matan el cuerpo pero después no pueden hacer más.

a usted … les digo
digo que no teman

temer a los que…

5 Les voy a enseñar más bien a quién deben temer: teman al que, después de dar muerte, tiene poder para echarlos al infierno. Sí, les aseguro que a él deben temerle.

más bien ( [image: image59.png]


rather
dar muerte [image: image60.png]


to kill somebody
6 ¿No se venden cinco gorriones por dos moneditas? Sin embargo, Dios no se olvida de ninguno de ellos.

se vende uno – se venden dos
gorrión [image: image61.png]


sparrow
monedita ( diminutivo
7 Así mismo sucede con ustedes: aun los cabellos de su cabeza están contados. No tengan miedo; ustedes valen más que muchos gorriones. 

no tengan miedo
valer

8 Les aseguro que a cualquiera que me reconozca delante de la gente, también el Hijo del hombre lo reconocerá delante de los ángeles de Dios.

cualquiera [image: image62.png]


anybody
…que me reconozca ( presente del subjuntivo
reconocer delante de alguien

9 Pero al que me desconozca delante de la gente se le desconocerá delante de los ángeles de Dios.

reconocer – desconecer 

10 Y todo el que pronuncie alguna palabra contra el Hijo del hombre será perdonado, pero el que blasfeme contra el Espíritu Santo no tendrá perdón. 

pronuncie / blasfeme ( presente del subjuntivo
pronunciar alguna palabra contra…

blasfemar [image: image63.png]


to blaspheme
tener perdón
11 Cuando los hagan comparecer ante las sinagogas, los gobernantes y las autoridades, no se preocupen de cómo van a defenderse o de qué van a decir,

cuando los hagan… ( presente del subjuntivo

hacer hacer algo

comparecer [image: image64.png]


to turn up for the trial / at a summons to appear in court
no se preocupen ( presente del subjuntivo
preocuparse de algo / de como / de que
12 porque en ese momento el Espíritu Santo les enseñará lo que deben responder. 

13 Uno de entre la multitud le pidió: – Maestro, dile a mi hermano que comparta la herencia conmigo. 

uno de entre…
dile ( imperativo
decir que comparta ( presente del subjuntivo
compartir algo con alguien

14 – Hombre – replicó Jesús –, ¿quién me nombró a mí juez o árbitro entre ustedes? 

nombrar a alguien juez / árbitro

15 ¡Tengan cuidado! – advirtió a la gente –. Absténganse de toda avaricia; la vida de una persona no depende de la abundancia de sus bienes. 

tener cuidado
advertir a alguien

abstenerse de algo

16 Entonces les contó esta parábola: – El terreno de un hombre rico le produjo una buena cosecha.

el terreno produjo una buena cosecha

17 Así que se puso a pensar: "¿Qué voy a hacer? No tengo dónde almacenar mi cosecha." 

ponerse a hacer algo
ir a hacer algo

no tener dónde almacenar…

18 Por fin dijo: "Ya sé lo que voy a hacer: derribaré mis graneros y construiré otros más grandes, donde pueda almacenar todo mi grano y mis bienes.
donde pueda ( presente del subjuntivo
19 Y diré: Alma mía, ya tienes bastantes cosas buenas guardadas para muchos años. Descansa, come, bebe y goza de la vida." 

20 Pero Dios le dijo: "¡Necio! Esta misma noche te van a reclamar la vida. ¿Y quién se quedará con lo que has acumulado?" 

necio [image: image65.png]


stupid
reclamar la vida

reclamar = pedir / exigir con derecho / con instancia una cosa

quedarse con algo
21 Así le sucede al que acumula riquezas para sí mismo, en vez de ser rico delante de Dios. 

22 Luego dijo Jesús a sus discípulos: – Por eso les digo: No se preocupen por su vida, qué comerán; ni por su cuerpo, con qué se vestirán.

no se preocupen ( presente del subjuntivo
23 La vida tiene más valor que la comida, y el cuerpo más que la ropa.

24 Fíjense en los cuervos: no siembran ni cosechan, ni tienen almacén ni granero; sin embargo, Dios los alimenta. ¡Cuánto más valen ustedes que las aves!

fijarse en algo
cuervo [image: image66.png]


raven / crow
25 ¿Quién de ustedes, por mucho que se preocupe, puede añadir una sola hora al curso de su vida? 

por mucho que se preocupe ( presente del subjuntivo
26 Ya que no pueden hacer algo tan insignificante, ¿por qué se preocupan por lo demás? 
27 Fíjense cómo crecen los lirios. No trabajan ni hilan; sin embargo, les digo que ni siquiera Salomón, con todo su esplendor, se vestía como uno de ellos.

fijarse cómo…
lirio [image: image67.png]


iris
28 Si así viste Dios a la hierba que hoy está en el campo y mañana es arrojada al horno, ¡cuánto más hará por ustedes, gente de poca fe! 

29 Así que no se afanen por lo que han de comer o beber; dejen de atormentarse.

no se afanen ( presente del subjuntivo
afanarse por [image: image68.png]


to seek / to try to get
dejar de hacer algo

atormentarse [image: image69.png]


to agonize / to torture (oneself)
30 El mundo pagano anda tras todas estas cosas, pero el Padre sabe que ustedes las necesitan.

andar tras algo = estar haciendo gestiones para conseguirlo

31 Ustedes, por el contrario, busquen el reino de Dios, y estas cosas les serán añadidas. 
32 No tengan miedo, mi rebaño pequeño, porque es la buena voluntad del Padre darles el reino.

rebaño [image: image70.png]


flock
33 Vendan sus bienes y den a los pobres. Provéanse de bolsas que no se desgasten; acumulen un tesoro inagotable en el cielo, donde no hay ladrón que aceche ni polilla que destruya.

proveer [image: image71.png]


to provide
desgastar [image: image72.png]


to use up
que no se desgasten

acechar [image: image73.png]


to lurk / to lie in wait
polilla [image: image74.png]


moth
34 Pues donde tengan ustedes su tesoro, allí estará también su corazón. 

35 Manténganse listos, con la ropa bien ajustada y la luz encendida.

mantenerse listo [image: image75.png]


to be ready
36 Pórtense como siervos que esperan a que regrese su señor de un banquete de bodas, para abrirle la puerta tan pronto como él llegue y toque.

portarse [image: image76.png]


to behave
esperar a que regrese ( presente del subjuntivo
tan pronto come llegue y toque ( presente del subjuntivo
37 Dichosos los siervos a quienes su señor encuentre pendientes de su llegada. Créanme que se ajustará la ropa, hará que los siervos se sienten a la mesa, y él mismo se pondrá a servirles.

encontrar a alguien pendiente de su llegada
hará que … se sienten a la mesa ( presente del subjuntivo
ponerse a hacer algo

38 Sí, dichosos aquellos siervos a quienes su señor encuentre preparados, aunque llegue a la medianoche o de madrugada.

a quienes … encuentre ( presente del subjuntivo
aunque llegue ( presente del subjuntivo
(llegar) a la medianoche

(llegar) de madrugada

39 Pero entiendan esto: Si un dueño de casa supiera a qué hora va a llegar el ladrón, estaría pendiente para no dejarlo forzar la entrada.

si… supiera…, estaría… ( la frase condicional tipo dos
estar pendiente

forzar la entrada

40 Así mismo deben ustedes estar preparados, porque el Hijo del hombre vendrá cuando menos lo esperen.

cuando … esperen ( presente del subjuntivo


	20.2. [image: image77.png]


Módulo português: texto


20.2.1. Mateus 25:14-30 ( análise do texto [tɐjʃtu]

14 Porque é assim como um homem que, ausentando-se do país, chamou os seus servos e lhes entregou os seus bens: 
ausentar-se do país = partir / sair do país
entregar os bens
15 a um deu cinco talentos, a outro dois, e a outro um, a cada um segundo a sua capacidade; e seguiu viagem. 
cinco talentos – dois – um 
seguir viagem

seguiu [sɨˡgju]

16 O que recebera cinco talentos foi imediatamente negociar com eles, e ganhou outros cinco; 

recebera ( pretérito mais-que-perfeito
foi / ganhou ( pretérito perfeito simples
negociar con alguma coisa

17 da mesma sorte, o que recebera dois ganhou outros dois; 

da mesma sorte 
recebera ( pretérito mais-que-perfeito
ganhou ( pretérito perfeito simples
18 mas o que recebera um foi e cavou na terra e escondeu o dinheiro do seu senhor. 

recebera ( pretérito mais-que-perfeito
foi (ir) / cavou (cavar) / escondeu (esconder) ( pretérito perfeito simples
19 Ora, depois de muito tempo veio o senhor daqueles servos, e fez contas com eles. 
ora [image: image78.png]


but / apart from
veio (vir) / fez (fazer) ( pretérito perfeito simples
fazer contas com alguém

20 Então chegando o que recebera cinco talentos, apresentou-lhe outros cinco talentos, dizendo: Senhor, entregaste-me cinco talentos; eis aqui outros cinco que ganhei. 
o que [image: image79.png]


the one that
apresentou / entregaste / ganhei ( pretérito perfeito simples
eis aqui [image: image80.png]


voilà
chegando / dizendo ( gerúndios
21 Disse-lhe o seu senhor: Muito bem, servo bom e fiel; sobre o pouco foste fiel, 
sobre muito te colocarei; entra no gozo do teu senhor. 

disse-lhe

ser fiel sobre alguma coisa
o seu / o teu

do = de + o

22 Chegando também o que recebera dois talentos, disse: Senhor, entregaste-me dois talentos; eis aqui outros dois que ganhei. 

entregaste-me

23 Disse-lhe o seu senhor: Muito bem, servo bom e fiel; sobre o pouco foste fiel, sobre muito te colocarei; entra no gozo do teu senhor. 

24 Chegando por fim o que recebera um talento, disse: Senhor, eu te conhecia, que és um homem duro, que ceifas onde não semeaste, e recolhes onde não joeiraste; 
conhecia ( pretérito imperfeito
ceifar [image: image81.png]


segar / cosechar 
joeirar [ʒwɐjɾaɾ] = passar o trigo ou outro cereal por una especie de peneira grande que sirve para o separar de outras sementes com que está misturado.
25 e, atemorizado, fui esconder na terra o teu talento; eis aqui tens o que é teu. 

fui esconder

na = em + a
o que… [image: image82.png]


the thing which…
26 Ao que lhe respondeu o seu senhor: Servo mau e preguiçoso, sabias que ceifo onde não semeei, e recolho onde não joeirei? 

ao que lhe respondeu

sabias ( pretérito imperfeito
semeei (semear) / joeirei ( pretérito perfeito simples
27 Devias então entregar o meu dinheiro aos banqueiros e, vindo eu, tê-lo-ia recebido com juros. 
devias entregar
vindo eu [image: image83.png]


when I come
tê-lo-ia ( teria + o ( te(r) – o – ia ( tê – (l)o – ia  

teria recebido

28 Tirai-lhe, pois, o talento e dai ao que tem os dez talentos. 
tirai (tirar) / dai (dar) ( imperativo (plural)
ao que… [image: image84.png]


to the one who…
29 Porque a todo o que tem, dar-se-lhe-á, e terá em abundância; mas ao que não tem, até aquilo que tem ser-lhe-á tirado. 
a todo o que [image: image85.png]


to everyone who…
dar-se-lhe-á ( se dará + lhe ( dar + se + lhe + á
até [image: image86.png]


even
aquilo que… [image: image87.png]


what…
ser-lhe-á ( será + lhe

ser tirado

30 E lançai o servo inútil nas trevas exteriores; ali haverá choro e ranger de dentes. 

lançai ( imperativo (plural)
nas = em as

trevas exteriores [image: image88.png]


(outside) darkness
choro e ranger de dentes

20.2.2. Lucas 12:1-40 ( análise do texto
1 Ajuntando-se entretanto muitos milhares de pessoas, de sorte que se atropelavam uns aos outros, começou Jesus a dizer primeiro aos seus discípulos: Acautelai-vos do fermento dos fariseus, que é a hipocrisia. 

entertanto [image: image89.png]


whereas / at the same time
milhares de...

ajuntando-se [image: image90.png]


gathering
de sorte que

atropelar-se

uns aos outros [ũ zaw zotruʃ]  

começar a

acautalar-se de...
2 Mas nada há encoberto, que não haja de ser descoberto; nem oculto, que não haja de ser conhecido. 

haja ( presente de conjuntivo
haver de infinitivo
encoberto – descoberto 

oculto – conhecido 

3 Porquanto tudo o que em trevas dissestes, à luz será ouvido; e o que falaste ao ouvido no gabinete, dos eirados será apregoado. 

porquanto [image: image91.png]


because
em trevas [image: image92.png]


in the darkness
dissestes / falaste ( pretérito perfeito simples
ao ouvido no gabinete

dos eirados [image: image93.png]


from the terraces
ser apregoado

4 Digo-vos, amigos meus: Não temais os que matam o corpo, e depois disso nada mais podem fazer. 

digo-vos 
não temais ( presente de conjuntivo (imperativo)
disso = de isso

5 Mas eu vos mostrarei a quem é que deveis temer; temei aquele que, depois de matar, tem poder para lançar no inferno; sim, digo, a esse temei. 

a quem é que deveis temer
temei aquele que..

ter poder para…

no = em + o

sim, digo…

temei ( imperativo (plural)
6 Não se vendem cinco passarinhos por dois asses? E nenhum deles está esquecido diante de Deus. 

se vende un 
se vendem cinco

passarinhos = pequenos pássaros
vender alguma coisa por…

dois asses 
deles = de eles

esquecido

esquecer diante de..

7 Mas até os cabelos da vossa cabeça estão todos contados. Não temais, pois mais valeis vós do que muitos passarinhos. 

até [image: image94.png]


even
mais valer de…

8 E digo-vos que todo aquele que me confessar diante dos homens, também o Filho do homem o confessará diante dos anjos de Deus; 

que me confessar ( infinitivo pessoal
confessar diante dos_homens

 9 mas quem me negar diante dos homens, será negado diante dos anjos de Deus. 

quem me negar diante dos homens ( infinitivo pessoal
ser negado

10 E a todo aquele que proferir uma palavra contra o Filho do homem, isso lhe será perdoado; mas ao que blasfemar contra o Espírito Santo, não lhe será perdoado. 

aquele que proferir ( infinitivo pessoal
proferir uma palavra contra…

lhe será perdoado

blasfemar contra

11 Quando, pois, vos levarem às sinagogas, aos magistrados e às autoridades, não estejais solícitos de como ou do que haveis de responder, nem do que haveis de dizer. 

quando vos levarem ( futuro imperfeito do conjuntivo
não estejais ( presente do conjuntivo (imperativo)
estar solícito de…

haver de…

nem [image: image95.png]


nor
12 Porque o Espírito Santo vos ensinará na mesma hora o que deveis dizer. 

ensinar
na mesma hora

13 Disse-lhe alguém dentre a multidão: Mestre, dize a meu irmão que reparte comigo a herança. 

disse-lhe
dentre a multidão

mestre

dize (tu) – dizei (vós) ( imperativo (dizer)
dizer que reparte ( presente do conjuntivo
repartir alguma coisa com…

14 Mas ele lhe respondeu: Homem, quem me constituiu a mim juiz ou repartidor entre vós? 

constituiu [kõ̃̃ʃtitwiw]
me constituiu a mim juiz / repartidor

entre vós

15 E disse ao povo: Acautelai-vos e guardai-vos de toda espécie de cobiça; porque a vida do homem não consiste na abundância das coisas que possui. 

acautalar-se
guardar-se de

toda espécie de

cobiça [image: image96.png]


greed
consistir em…

16 Propôs-lhes então uma parábola, dizendo: O campo de um homem rico produzira com abundância; 

propôr: proponho / propões / propõe / propomos / propondes / propõem // propunha // propus / propuseste / propôs / propusemos / propusestes / propuseram…
propôr/lhes

parábola

produzira ( pretérito mais-que-perfeito

[produzirá ( futuro imperfeito]
17 e ele arrazoava consigo, dizendo: Que farei? Pois não tenho onde recolher os meus frutos. 

arrazoava consigo ( imperfeito (expor razões)
não ter onde infinitivo
18 Disse então: Farei isto: derribarei os meus celeiros e edificarei outros maiores, e ali recolherei todos os meus cereais e os meus bens; 

farei / derribarei / edificarei / recolherei ( futuro imperfeito
maior

19 e direi à minha alma: Alma, tens em depósito muitos bens para muitos anos; descansa, come, bebe, regala-te. 

dir à minha alma
ter em depósito

regala-te 
20 Mas Deus lhe disse: Insensato, esta noite te pedirão a tua alma; e o que tens preparado, para quem será? 

pedir a tua alma
ter preparado

21 Assim é aquele que para si ajunta tesouros, e não é rico para com Deus. 

assim
ajuntar para si

ajuntar tesouros

é rico para com Deus

22 E disse aos seus discípulos: Por isso vos digo: Não estejais ansiosos quanto à vossa vida, pelo que haveis de comer, nem quanto ao corpo, pelo que haveis de vestir. 

estar ansioso quanto a…
estar ansiosos pelo que… (pelo = por + o)

haver de comer / vestir

23 Pois a vida é mais do que o alimento, e o corpo mais do que o vestuário. 

24 Considerai os corvos, que não semeiam nem ceifam; não têm despensa nem celeiro; contudo, Deus os alimenta. Quanto mais não valeis vós do que as aves! 

considerar alguma coisa
não ter despensa nem celeiro [image: image97.png]


nor a larder or a granary 
contudo

25 Ora, qual de vós, por mais ansioso que esteja, pode acrescentar um côvado à sua estatura? 

por mais ansioso que esteja
acrescentar um côvado (= 66 cm) à sua estatura
26 Porquanto, se não podeis fazer nem as coisas mínimas, por que estais ansiosos pelas outras? 

27 Considerai os lírios, como crescem; não trabalham, nem fiam; contudo vos digo que nem mesmo Salomão, em toda a sua glória, se vestiu como um deles. 

lírios
fiar

nem

em toda a sua glória

28 Se, pois, Deus assim veste a erva que hoje está no campo e amanhã é lançada no forno, quanto mais vós, homens de pouca fé? 

no = em + o
ser lançado

homens de pouca fé
29 Não procureis, pois, o que haveis de comer, ou o que haveis de beber, e não andeis preocupados. 

procurar [image: image98.png]


to seek
andar preocupado

30 Porque a todas estas coisas os povos do mundo procuram; mas vosso Pai sabe que precisais delas. 

31 Buscai antes o seu reino, e estas coisas vos serão acrescentadas. 

buscai ( imperativo (dizer)
acrescentar
32 Não temas, ó pequeno rebanho! porque a vosso Pai agradou dar-vos o reino. 

não temas ( presente do conjuntivo (imperativo)
33 Vendei o que possuís, e dai esmolas. Fazei para vós bolsas que não envelheçam; tesouro nos céus que jamais acabe, aonde não chega ladrão e a traça não rói. 

vendei / fazei ( imperativo
dar esmolas

que não envelheçam (envelhecer) ( presente do conjuntivo
que jamais acabe ( presente do conjuntivo
a traça não rói (roer) ( [image: image99.png]


to bite (a moth) ( roer: roo / róis / rói / roemos / roeis / roem // roí / roeste / roeu…

34 Porque, onde estiver o vosso tesouro, aí estará também o vosso coração. 

onde estiver ( futuro do conjuntivo: estiver / estiveres / estiver / estivermos / estiverdes / estiverem 
estar / estares / estar / estarmos / estardes / estarem ( infinitivo pessoal
35 Estejam cingidos os vossos lombos e acesas as vossas candeias; 

estar cingido [image: image100.png]


to sash 
lombo [image: image101.png]


back / spine
acesas 
candeia [image: image102.png]


candle
36 e sede semelhantes a homens que esperam o seu senhor, quando houver de voltar das bodas, para que, quando vier e bater, logo possam abrir-lhe. 

sede [image: image103.png]


be!
quando houver ( futuro do conjuntivo
haver de 

voltar das bodas

das = de + as 

bater [image: image104.png]


to knock (at the door)
vier ( futuro do conjuntivo (vir)
possam

abrir-lhe
37 Bem-aventurados aqueles servos, aos quais o senhor, quando vier, achar vigiando! Em verdade vos digo que se cingirá, e os fará reclinar-se à mesa e, chegando-se, os servirá. 

bem-aventurado
aos quais 
quando vier 

achar vigiando

em verdade

cingir-se

fazer fazer

reclinar-se à mesa

38 Quer venha na segunda vigília, quer na terceira, bem-aventurados serão eles, se assim os achar. 

quer… quer… [image: image105.png]


or... or...
venha
39 Sabei, porém, isto: se o dono da casa soubesse a que hora havia de vir o ladrão, vigiaria e não deixaria minar a sua casa. 

porém
o dono da casa

haver de

minar a casa

se soubesse…, vigiaria / deixaria

40 Estai vós também apercebidos; porque, numa hora em que não penseis, virá o Filho do homem. 

estar apercebidos
numa = em + uma

pensar em
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Module français: texte


24.3.1. Matthieu 25:14-30 ( analyse du texte 

14 Il en sera comme d'un homme qui partit pour un voyage: il convoqua ses serviteurs et leur confia l'administration de ses biens.

partit (partir) / convoqua (convoquer) / confia (confier) ( passé simple
partir pour un voyage
confier l’administration de ses biens

15 Il remit à l'un cinq lingots, à un autre deux, et à un troisième un seul, en tenant compte des capacités personnelles de chacun. Puis il s'en alla.

remit / s’en alla ( passé simple
remettre [image: image107.png]


to put again
lingot [m] [image: image108.png]


ingot
en tenant compte de…

s’en aller [image: image109.png]


to go away
16 Celui qui avait reçu les cinq lingots se mit sans tarder à les faire fructifier, de sorte qu'il en gagna cinq autres.

avait reçu ( plus-que-parfait
se mettre à faire quelque chose

sans tarder

faire quelque chose faire 

de sorte que

il en gagna quelque chose (en = de…)
17 Celui qui en avait reçu deux fit de même et en gagna deux autres.

avait reçu ( plus-que-parfait
en avait reçu deux

fit (faire) ( passé simple: fis / fis / fit / fîmes / fîtes / firent
de même 

18 Quant à celui qui n'en avait reçu qu'un, il s'en alla creuser un trou dans la terre pour y cacher l'argent de son maître.

quant à…
avait reçu ( plus-que-parfait
n’en avait reçu qu’un

s’en alla

creuser un trou dans la terre [image: image110.png]


to dig a hole  
pour y cacher ( y [image: image111.png]


there
19 Longtemps après, le maître de ces serviteurs revint et leur fit rendre compte de leur gérance.
revint / fit ( passé simple
faire rendre

rendre compte de leur gérance

gérance [image: image112.png]


lease / tenancy
20 Celui qui avait reçu les cinq lingots se présenta, apportant les cinq lingots supplémentaires qu'il avait gagnés. «Maître, dit-il, tu m'avais remis cinq lingots, j'en ai gagné cinq autres. Les voici.»
se présenter
apportant

dit-il

m’avais remis…

les voici

21 «Très bien, lui dit son maître, tu es un bon serviteur, en qui l'on peut avoir confiance. Tu t'es montré fidèle en peu de choses. C'est pourquoi je t'en confierai de plus importantes. Viens partager la joie de ton maître!»
lui dit son maître
avoir confiance en

tu t’es montré fidèle en…

c’est pourquoi

je t’en confierai de plus importantes

viens partager

partager la joie

22 Celui qui avait reçu les deux lingots se présenta aussi et dit: «Maître, tu m'avais remis deux lingots, j'en ai gagné deux autres. Les voici.»
23 «Très bien, lui dit son maître, tu es un bon serviteur, en qui l'on peut avoir confiance. Tu t'es montré fidèle en peu de choses. C'est pourquoi je t'en confierai de plus importantes. Viens partager la joie de ton maître!
24 Enfin, celui qui n'avait reçu qu'un lingot vint à son tour et dit: «Maître, je savais que tu es un homme dur: tu moissonnes là où tu n'as rien semé, tu récoltes où tu n'as pas répandu de semence.

n’avait reçu qu’un lingot
vint (venir) ( vins / vins / vint / vînmes / vîntes / vinrent
à son tour

je savais

moissonner – semer 

récolter

répandre

répandre de semence

25 Alors, j'ai pris peur et je suis allé cacher ton argent dans la terre. Voilà: prends ce qui t'appartient.»
prendre peur
cacher quelque chose dans la terre

prends ce qui t’appartient

26 Mais son maître lui répondit: «Vaurien! Fainéant! Tu savais que je moissonne là où je n'ai rien semé et que je récolte là où je n'ai pas répandu de semence!
vaurien
fainéant

tu savais

27 Eh bien, tu aurais dû placer mon argent chez les banquiers et, à mon retour, j'aurais récupéré le capital et les intérêts.

tu aurais dû
placer quelque chose chez les banquiers

à mon retour

j’aurais récupéré
28 Qu'on lui retire donc le lingot et qu'on le donne à celui qui en a déjà dix.»

qu’on lui retire quelque chose
qui en a déjà dix

29 Car à celui qui a, on donnera encore, et il sera dans l'abondance. Mais à celui qui n'a pas, on ôtera même ce qu'il a.
il sera dans labondance
on ôtera

30 Quant à ce vaurien, jetez-le dans les ténèbres du dehors, où il y aura des pleurs et d'amers regrets.
quant à… 
jetez-le dans les ténèbres du dehors

des pleurs et d’amers regrets

20.3.2. Luc 12:1-40 ( analyse du texte
1 Sur ces entrefaites, les gens s'étant rassemblés par milliers, au point de se fouler les uns les autres, Jésus se mit à dire à ses disciples: Avant tout, gardez-vous du levain des pharisiens, qui est l'hypocrisie.
sur ces entrefaites
entrefaite

par milleirs

au point de…

se fouler les uns les autres

se mettre à faire quelque chose

dire à quelqu’un

gardez-vous de…

levain

2 Il n'y a rien de caché qui ne doive être découvert, ni de secret qui ne doive être connu.

rien de caché
qui ne doive être découvert

caché – découvert 

secret – connu 

3 C'est pourquoi tout ce que vous aurez dit dans les ténèbres sera entendu dans la lumière, et ce que vous aurez dit à l'oreille dans les chambres sera prêché sur les toits.

c’est pourquoi
vous aurez dit

dans les ténèbres

dans la lumière

dire à l’oreille

dans les chambres

prêcher

sur les toits

4 Je vous dis, à vous qui êtes mes amis: Ne craignez pas ceux qui tuent le corps et qui, après cela, ne peuvent rien faire de plus.

ne peuvent rien faire de plus

5 Je vous montrerai qui vous devez craindre. Craignez celui qui, après avoir tué, a le pouvoir de jeter dans la géhenne; oui, je vous le dis, c'est lui que vous devez craindre.

montrerai
après avoir tué
avoir le pouvoir de…

jeter dans la géhenne

6 Ne vend-on pas cinq passereaux pour deux sous? Cependant, aucun d'eux n'est oublié devant Dieu.

ne vend-on pas? ( on vend…
passereau

vendre quelque chose pour

oublié devant Dieu

7 Et même les cheveux de votre tête sont tous comptés. Ne craignez donc point: vous valez plus que beaucoup de passereaux.

cheveu
donc

ne craignez donc point

8 Je vous le dis, quiconque me confessera devant les hommes, le Fils de l'homme le confessera aussi devant les anges de Dieu;

je vous le dis
quiconque me confessera

confesser devant…

9 mais celui qui me reniera devant les hommes sera renié devant les anges de Dieu.

me reniera devant

10 Et quiconque parlera contre le Fils de l'homme, il lui sera pardonné; mais à celui qui blasphémera contre le Saint Esprit il ne sera point pardonné.

quiconque parlera contre
il lui sera pardonné
blasphémer contre

il ne sera point pardonné
11 Quand on vous mènera devant les synagogues, les magistrats et les autorités, ne vous inquiétez pas de la manière dont vous vous défendrez ni de ce que vous direz;

quand_on
dont

12 car le Saint Esprit vous enseignera à l'heure même ce qu'il faudra dire.

à l’heure même
ce que

il faudra

13 Quelqu'un dit à Jésus, du milieu de la foule: Maître, dis à mon frère de partager avec moi notre héritage.

Jésus [ʒezy]
dire à quelqu’un de faire quelque chose

14 Jésus lui répondit: O homme, qui m'a établi pour être votre juge, ou pour faire vos partages?

répondit
établir quelqu’un pour être votre juge

faire vos partages

15 Puis il leur dit: Gardez-vous avec soin de toute avarice; car la vie d'un homme ne dépend pas de ses biens, fût-il dans l'abondance.

gardez-vous avec soin de…
fût-il dans l’abondance

16 Et il leur dit cette parabole: Les terres d'un homme riche avaient beaucoup rapporté.

17 Et il raisonnait en lui-même, disant: Que ferai-je? car je n'ai pas de place pour serrer ma récolte.

raisonner en lui-même
n’avoir pas de place pour serrer…

18 Voici, dit-il, ce que je ferai: j'abattrai mes greniers, j'en bâtirai de plus grands, j'y amasserai toute ma récolte et tous mes biens;

voici ce que…
j’en bâtirai de plus grands

19 et je dirai à mon âme: Mon âme, tu as beaucoup de biens en réserve pour plusieurs années; repose-toi, mange, bois, et réjouis-toi.

dire à mon âme [f]
réjouis-toi

20 Mais Dieu lui dit: Insensé! cette nuit même ton âme te sera redemandée; et ce que tu as préparé, pour qui cela sera-t-il?

cette nuit même
ton âme te sera redemandée

21 Il en est ainsi de celui qui amasse des trésors pour lui-même, et qui n'est pas riche pour Dieu.

il en est ainsi de celui qui…

22 Jésus dit ensuite à ses disciples: C'est pourquoi je vous dis: Ne vous inquiétez pas pour votre vie de ce que vous mangerez, ni pour votre corps de quoi vous serez vêtus.

ne vous inquiétez pas 

…pour votre vie de ce que vous mangerez
…pour votre corps de quoi vous serez vêtus

23 La vie est plus que la nourriture, et le corps plus que le vêtement.

24 Considérez les corbeaux: ils ne sèment ni ne moissonnent, ils n'ont ni cellier ni grenier; et Dieu les nourrit. Combien ne valez-vous pas plus que les oiseaux!

corbeau
semer

moissonner

cellier

grenier

combien ne valez-vous plus que…?

25 Qui de vous, par ses inquiétudes, peut ajouter une coudée à la durée de sa vie?

par ses inquiétudes
une coudée

26 Si donc vous ne pouvez pas même la moindre chose, pourquoi vous inquiétez-vous du reste?

du reste

27 Considérez comment croissent les lis: ils ne travaillent ni ne filent; cependant je vous dis que Salomon même, dans toute sa gloire, n'a pas été vêtu comme l'un d'eux.

les lis
filer

Salomon même

dans toute sa gloire

n’a pas été vêtu

28 Si Dieu revêt ainsi l'herbe qui est aujourd'hui dans les champs et qui demain sera jetée au four, à combien plus forte raison ne vous vêtira-t-il pas, gens de peu de foi?

revêt
jeter au four

à combien plus forte raison

gens de peu de foi

29 Et vous, ne cherchez pas ce que vous mangerez et ce que vous boirez, et ne soyez pas inquiets.

ne soyez pas
imperatif:

avoir: aie / ayons / ayez

être: sois / soyons / soyez

savoir: sache / sachons / sachez

vouloir: veuille (tu) / veuillez (vous)

30 Car toutes ces choses, ce sont les païens du monde qui les recherchent. Votre Père sait que vous en avez besoin.

les païens
que vous en avez besoin

31 Cherchez plutôt le royaume de Dieu; et toutes ces choses vous seront données par-dessus.

plutôt
par-dessus

32 Ne crains point, petit troupeau; car votre Père a trouvé bon de vous donner le royaume.

ne crains point
petit troupeau

touver bon de faire quelque chose

33 Vendez ce que vous possédez, et donnez-le en aumônes. Faites-vous des bourses qui ne s'usent point, un trésor inépuisable dans les cieux, où le voleur n'approche point, et où la teigne ne détruit point.

posséder
donner en aumônes

inépuisable

dans les cieux

la teigne

détruire

34 Car là où est votre trésor, là aussi sera votre coeur.

35 Que vos reins soient ceints, et vos lampes allumées.

vos reins
que quelque chose soit

ceints

36 Et vous, soyez semblables à des hommes qui attendent que leur maître revienne des noces, afin de lui ouvrir dès qu'il arrivera et frappera.

semblable à des hommes qui…
attendre que quelqu’un revienne des noces

des noces

afin de lui ouvrir

dès qu’il arrivera

frapper

37 Heureux ces serviteurs que le maître, à son arrivée, trouvera veillant! Je vous le dis en vérité, il se ceindra, les fera mettre à table, et s'approchera pour les servir.

à son arrivée
trouver quelqu’un veillant

en verité
se ceindre

mettre à table

38 Qu'il arrive à la deuxième ou à la troisième veille, heureux ces serviteurs, s'il les trouve veillant!

à la deuxième ou à la troisième veille

39 Sachez-le bien, si le maître de la maison savait à quelle heure le voleur doit venir, il veillerait et ne laisserait pas percer sa maison.

sachez-le bien
si … savait…, … veillerait … / … laisserait …

percer sa maison

savoir à quelle heure le voleur doit venir

40 Vous aussi, tenez-vous prêts, car le Fils de l'homme viendra à l'heure où vous n'y penserez pas.

tenez-vous prêts
à l’heure où vous n’y penserez pas
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textus


20.4.1. [image: image115.png]


Matthaeus 25:14-30
14 [image: image116.png]


El reino de los cielos será también como un hombre que, al emprender un viaje, llamó a sus siervos y les encargó sus bienes.
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Porque é assim como um homem que, ausentando-se do país, chamou os seus servos e lhes entregou os seus bens: 

[image: image118.png]


Il en sera comme d'un homme qui partit pour un voyage: il convoqua ses serviteurs et leur confia l'administration de ses biens.
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Again, it will be like a man going on a journey, who called his servants and entrusted his property to them. 
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sicut enim homo proficiscens vocavit servos suos et tradidit illis bona sua
15 [image: image121.png]


A uno le dio cinco mil monedas de oro, a otro dos mil y a otro sólo mil, a cada uno según su capacidad. Luego se fue de viaje.
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a um deu cinco talentos, a outro dois, e a outro um, a cada um segundo a sua capacidade; e seguiu viagem. 
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Il remit à l'un cinq lingots, à un autre deux, et à un troisième un seul, en tenant compte des capacités personnelles de chacun. Puis il s'en alla.
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To one he gave five talents of money, to another two talents, and to another one talent, each according to his ability. Then he went on his journey. 
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et uni dedit quinque talenta alii autem duo alii vero unum unicuique secundum propriam virtutem et profectus est statim
16 [image: image126.png]


Él que había recibido las cinco mil fue en seguida y negoció con ellas y ganó otras cinco mil.
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O que recebera cinco talentos foi imediatamente negociar com eles, e ganhou outros cinco; 
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Celui qui avait reçu les cinq lingots se mit sans tarder à les faire fructifier, de sorte qu'il en gagna cinq autres.
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The man who had received the five talents went at once and put his money to work and gained five more. 
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abiit autem qui quinque talenta acceperat et operatus est in eis et lucratus est alia quinque

17 [image: image131.png]


Así mismo, él que recibió dos mil ganó otras dos mil.
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da mesma sorte, o que recebera dois ganhou outros dois; 
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Celui qui en avait reçu deux fit de même et en gagna deux autres.
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So also, the one with the two talents gained two more. 
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similiter qui duo acceperat lucratus est alia duo
18 [image: image136.png]


Pero él que había recibido mil fue, cavó un hoyo en la tierra y escondió el dinero de su señor. 
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mas o que recebera um foi e cavou na terra e escondeu o dinheiro do seu senhor. 
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Quant à celui qui n'en avait reçu qu'un, il s'en alla creuser un trou dans la terre pour y cacher l'argent de son maître.
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But the man who had received the one talent went off, dug a hole in the ground and hid his master's money. 
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qui autem unum acceperat abiens fodit in terra et abscondit pecuniam domini sui
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Después de mucho tiempo volvió el señor de aquellos siervos y arregló cuentas con ellos.
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Ora, depois de muito tempo veio o senhor daqueles servos, e fez contas com eles. 
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Longtemps après, le maître de ces serviteurs revint et leur fit rendre compte de leur gérance.
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After a long time the master of those servants returned and settled accounts with them. 
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post multum vero temporis venit dominus servorum illorum et posuit rationem cum eis
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Él que había recibido las cinco mil monedas llegó con las otras cinco mil. "Señor – dijo –, usted me encargó cinco mil monedas. Mire, he ganado otras cinco mil." 
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Então chegando o que recebera cinco talentos, apresentou-lhe outros cinco talentos, dizendo: Senhor, entregaste-me cinco talentos; eis aqui outros cinco que ganhei. 
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Celui qui avait reçu les cinq lingots se présenta, apportant les cinq lingots supplémentaires qu'il avait gagnés. «Maître, dit-il, tu m'avais remis cinq lingots, j'en ai gagné cinq autres. Les voici.»
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The man who had received the five talents brought the other five. 'Master,' he said, 'you entrusted me with five talents. See, I have gained five more.' 
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et accedens qui quinque talenta acceperat obtulit alia quinque talenta dicens domine quinque talenta mihi tradidisti ecce alia quinque superlucratus sum
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Su señor le respondió: "¡Hiciste bien, siervo bueno y fiel! En lo poco has sido fiel; te pondré a cargo de mucho más. ¡Ven a compartir la felicidad de tu señor!" 
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Disse-lhe o seu senhor: Muito bem, servo bom e fiel; sobre o pouco foste fiel, sobre muito te colocarei; entra no gozo do teu senhor. 
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«Très bien, lui dit son maître, tu es un bon serviteur, en qui l'on peut avoir confiance. Tu t'es montré fidèle en peu de choses. C'est pourquoi je t'en confierai de plus importantes. Viens partager la joie de ton maître!»
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His master replied, 'Well done, good and faithful servant! You have been faithful with a few things; I will put you in charge of many things. Come and share your master's happiness!' 
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ait illi dominus eius euge bone serve et fidelis quia super pauca fuisti fidelis super multa te constituam intra in gaudium domini tui
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Llegó también él que recibió dos mil monedas. "Señor – informó –, usted me encargó dos mil monedas. Mire, he ganado otras dos mil." 
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Chegando também o que recebera dois talentos, disse: Senhor, entregaste-me dois talentos; eis aqui outros dois que ganhei. 
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Celui qui avait reçu les deux lingots se présenta aussi et dit: «Maître, tu m'avais remis deux lingots, j'en ai gagné deux autres. Les voici.»
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The man with the two talents also came. 'Master,' he said, 'you entrusted me with two talents; see, I have gained two more.' 
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accessit autem et qui duo talenta acceperat et ait domine duo talenta tradidisti mihi ecce alia duo lucratus sum
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Su señor le respondió: "¡Hiciste bien, siervo bueno y fiel! Has sido fiel en lo poco; te pondré a cargo de mucho más. ¡Ven a compartir la felicidad de tu señor!" 
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Disse-lhe o seu senhor: Muito bem, servo bom e fiel; sobre o pouco foste fiel, sobre muito te colocarei; entra no gozo do teu senhor. 
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«Très bien, lui dit son maître, tu es un bon serviteur, en qui l'on peut avoir confiance. Tu t'es montré fidèle en peu de choses. C'est pourquoi je t'en confierai de plus importantes. Viens partager la joie de ton maître!
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His master replied, 'Well done, good and faithful servant! You have been faithful with a few things; I will put you in charge of many things. Come and share your master's happiness!' 
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ait illi dominus eius euge serve bone et fidelis quia super pauca fuisti fidelis supra multa te constituam intra in gaudium domini tui

24 [image: image166.png]


Después llegó él que había recibido sólo mil monedas. "Señor – explicó –, yo sabía que usted es un hombre duro, que cosecha donde no ha sembrado y recoge donde no ha esparcido."
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Chegando por fim o que recebera um talento, disse: Senhor, eu te conhecia, que és um homem duro, que ceifas onde não semeaste, e recolhes onde não joeiraste;
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Enfin, celui qui n'avait reçu qu'un lingot vint à son tour et dit: «Maître, je savais que tu es un homme dur: tu moissonnes là où tu n'as rien semé, tu récoltes où tu n'as pas répandu de semence.»
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Then the man who had received the one talent came. 'Master,' he said, 'I knew that you are a hard man, harvesting where you have not sown and gathering where you have not scattered seed.' 
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accedens autem et qui unum talentum acceperat ait domine scio quia homo durus es metis ubi non seminasti et congregas ubi non sparsisti
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Así que tuve miedo, y fui y escondí su dinero en la tierra. Mire, aquí tiene lo que es suyo." 
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e, atemorizado, fui esconder na terra o teu talento; eis aqui tens o que é teu. 
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Alors, j'ai pris peur et je suis allé cacher ton argent dans la terre. Voilà: prends ce qui t'appartient.»
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So I was afraid and went out and hid your talent in the ground. See, here is what belongs to you.' 
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et timens abii et abscondi talentum tuum in terra ecce habes quod tuum est
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Pero su señor le contestó: "¡Siervo malo y perezoso! ¿Así que sabías que cosecho donde no he sembrado y recojo donde no he esparcido?"
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Ao que lhe respondeu o seu senhor: Servo mau e preguiçoso, sabias que ceifo onde não semeei, e recolho onde não joeirei? 
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Mais son maître lui répondit: «Vaurien! Fainéant! Tu savais que je moissonne là où je n'ai rien semé et que je récolte là où je n'ai pas répandu de semence!»
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His master replied, 'You wicked, lazy servant! So you knew that I harvest where I have not sown and gather where I have not scattered seed?' 
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respondens autem dominus eius dixit ei serve male et piger sciebas quia meto ubi non semino et congrego ubi non sparsi
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Pues debías haber depositado mi dinero en el banco, para que a mi regreso lo hubiera recibido con intereses. 
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Devias então entregar o meu dinheiro aos banqueiros e, vindo eu, tê-lo-ia recebido com juros. 
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Eh bien, tu aurais dû placer mon argent chez les banquiers et, à mon retour, j'aurais récupéré le capital et les intérêts.
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Well then, you should have put my money on deposit with the bankers, so that when I returned I would have received it back with interest. 

[image: image185.png]


oportuit ergo te mittere pecuniam meam nummulariis et veniens ego recepissem utique quod meum est cum usura
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"Quítenle las mil monedas y dénselas al que tiene las diez mil.
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Tirai-lhe, pois, o talento e dai ao que tem os dez talentos. 
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Qu'on lui retire donc le lingot et qu'on le donne à celui qui en a déjà dix.»
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Take the talent from him and give it to the one who has the ten talents. 
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tollite itaque ab eo talentum et date ei qui habet decem talenta
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Porque a todo él que tiene, se le dará más, y tendrá en abundancia. Al que no tiene se le quitará hasta lo que tiene.

[image: image192.png]


Porque a todo o que tem, dar-se-lhe-á, e terá em abundância; mas ao que não tem, até aquilo que tem ser-lhe-á tirado. 
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Car à celui qui a, on donnera encore, et il sera dans l'abondance. Mais à celui qui n'a pas, on ôtera même ce qu'il a.
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For everyone who has will be given more, and he will have an abundance. Whoever does not have, even what he has will be taken from him. 
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omni enim habenti dabitur et abundabit ei autem qui non habet et quod videtur habere auferetur ab eo
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Y a ese siervo inútil échenlo afuera, a la oscuridad, donde habrá llanto y rechinar de dientes."
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E lançai o servo inútil nas trevas exteriores; ali haverá choro e ranger de dentes. 
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Quant à ce vaurien, jetez-le dans les ténèbres du dehors, où il y aura des pleurs et d'amers regrets.
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And throw that worthless servant outside, into the darkness, where there will be weeping and gnashing of teeth.'
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et inutilem servum eicite in tenebras exteriores illic erit fletus et stridor dentium
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Lucas 12:1-40
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Mientras tanto, se habían reunido millares de personas, tantas que se atropellaban unas a otras. Jesús comenzó a hablar, dirigiéndose primero a sus discípulos: «Cuídense de la levadura de los fariseos, o sea, de la hipocresía.
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Ajuntando-se entretanto muitos milhares de pessoas, de sorte que se atropelavam uns aos outros, começou Jesus a dizer primeiro aos seus discípulos: Acautelai-vos do fermento dos fariseus, que é a hipocrisia. 
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Sur ces entrefaites, les gens s'étant rassemblés par milliers, au point de se fouler les uns les autres, Jésus se mit à dire à ses disciples: Avant tout, gardez-vous du levain des pharisiens, qui est l'hypocrisie.
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Meanwhile, when a crowd of many thousands had gathered, so that they were trampling on one another, Jesus began to speak first to his disciples, saying: "Be on your guard against the yeast of the Pharisees, which is hypocrisy. 
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multis autem turbis circumstantibus ita ut se invicem conculcarent coepit dicere ad discipulos suos adtendite a fermento Pharisaeorum quae est hypocrisis 
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No hay nada encubierto que no llegue a revelarse, ni nada escondido que no llegue a conocerse.
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Mas nada há encoberto, que não haja de ser descoberto; nem oculto, que não haja de ser conhecido. 
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Il n'y a rien de caché qui ne doive être découvert, ni de secret qui ne doive être connu.

[image: image210.png]


There is nothing concealed that will not be disclosed, or hidden that will not be made known. 
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nihil autem opertum est quod non reveletur neque absconditum quod non sciatur 
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Así que todo lo que ustedes han dicho en la oscuridad se dará a conocer a plena luz, y lo que han susurrado a puerta cerrada se proclamará desde las azoteas. 
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Porquanto tudo o que em trevas dissestes, ã luz será ouvido; e o que falaste ao ouvido no gabinete, dos eirados será apregoado. 
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C'est pourquoi tout ce que vous aurez dit dans les ténèbres sera entendu dans la lumière, et ce que vous aurez dit à l'oreille dans les chambres sera prêché sur les toits.
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What you have said in the dark will be heard in the daylight, and what you have whispered in the ear in the inner rooms will be proclaimed from the roofs. 
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quoniam quae in tenebris dixistis in lumine dicentur et quod in aurem locuti estis in cubiculis praedicabitur in tectis 
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A ustedes, mis amigos, les digo que no teman a los que matan el cuerpo pero después no pueden hacer más.
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Digo-vos, amigos meus: Não temais os que matam o corpo, e depois disso nada mais podem fazer. 
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Je vous dis, à vous qui êtes mes amis: Ne craignez pas ceux qui tuent le corps et qui, après cela, ne peuvent rien faire de plus.
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"I tell you, my friends, do not be afraid of those who kill the body and after that can do no more. 
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dico autem vobis amicis meis ne terreamini ab his qui occidunt corpus et post haec non habent amplius quod faciant 
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Les voy a enseñar más bien a quién deben temer: teman al que, después de dar muerte, tiene poder para echarlos al infierno. Sí, les aseguro que a él deben temerle.
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Mas eu vos mostrarei a quem é que deveis temer; temei aquele que, depois de matar, tem poder para lançar no inferno; sim, digo, a esse temei. 

[image: image224.png]


Je vous montrerai qui vous devez craindre. Craignez celui qui, après avoir tué, a le pouvoir de jeter dans la géhenne; oui, je vous le dis, c'est lui que vous devez craindre.
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But I will show you whom you should fear: Fear him who, after the killing of the body, has power to throw you into hell. Yes, I tell you, fear him. 
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ostendam autem vobis quem timeatis timete eum qui postquam occiderit habet potestatem mittere in gehennam ita dico vobis hunc timete 
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¿No se venden cinco gorriones por dos moneditas?[b] Sin embargo, Dios no se olvida de ninguno de ellos.
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Não se vendem cinco passarinhos por dois asses? E nenhum deles está esquecido diante de Deus. 
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Ne vend-on pas cinq passereaux pour deux sous? Cependant, aucun d'eux n'est oublié devant Dieu.
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Are not five sparrows sold for two pennies? Yet not one of them is forgotten by God. 

[image: image231.png]


nonne quinque passeres veneunt dipundio et unus ex illis non est in oblivione coram Deo 
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Así mismo sucede con ustedes: aun los cabellos de su cabeza están contados. No tengan miedo; ustedes valen más que muchos gorriones. 
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Mas até os cabelos da vossa cabeça estão todos contados. Não temais, pois mais valeis vós do que muitos passarinhos. 
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Et même les cheveux de votre tête sont tous comptés. Ne craignez donc point: vous valez plus que beaucoup de passereaux.
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Indeed, the very hairs of your head are all numbered. Don't be afraid; you are worth more than many sparrows. 
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sed et capilli capitis vestri omnes numerati sunt nolite ergo timere multis passeribus pluris estis 
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Les aseguro que a cualquiera que me reconozca delante de la gente, también el Hijo del hombre lo reconocerá delante de los ángeles de Dios.

[image: image238.png]


E digo-vos que todo aquele que me confessar diante dos homens, também o Filho do homem o confessará diante dos anjos de Deus; 
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Je vous le dis, quiconque me confessera devant les hommes, le Fils de l'homme le confessera aussi devant les anges de Dieu;
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I tell you, whoever acknowledges me before men, the Son of Man will also acknowledge him before the angels of God. 
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dico autem vobis omnis quicumque confessus fuerit in me coram hominibus et Filius hominis confitebitur in illo coram angelis Dei 
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Pero al que me desconozca delante de la gente se le desconocerá delante de los ángeles de Dios.
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mas quem me negar diante dos homens, será negado diante dos anjos de Deus. 
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mais celui qui me reniera devant les hommes sera renié devant les anges de Dieu.
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But he who disowns me before men will be disowned before the angels of God.
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qui autem negaverit me coram hominibus denegabitur coram angelis Dei 
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Y todo el que pronuncie alguna palabra contra el Hijo del hombre será perdonado, pero el que blasfeme contra el Espíritu Santo no tendrá perdón. 
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E a todo aquele que proferir uma palavra contra o Filho do homem, isso lhe será perdoado; mas ao que blasfemar contra o Espírito Santo, não lhe será perdoado. 
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Et quiconque parlera contre le Fils de l'homme, il lui sera pardonné; mais à celui qui blasphémera contre le Saint Esprit il ne sera point pardonné.
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And everyone who speaks a word against the Son of Man will be forgiven, but anyone who blasphemes against the Holy Spirit will not be forgiven. 
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et omnis qui dicit verbum in Filium hominis remittetur illi ei autem qui in Spiritum Sanctum blasphemaverit non remittetur 
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Cuando los hagan comparecer ante las sinagogas, los gobernantes y las autoridades, no se preocupen de cómo van a defenderse o de qué van a decir,
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Quando, pois, vos levarem às sinagogas, aos magistrados e às autoridades, não estejais solícitos de como ou do que haveis de responder, nem do que haveis de dizer. 
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Quand on vous mènera devant les synagogues, les magistrats et les autorités, ne vous inquiétez pas de la manière dont vous vous défendrez ni de ce que vous direz;
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"When you are brought before synagogues, rulers and authorities, do not worry about how you will defend yourselves or what you will say, 
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cum autem inducent vos in synagogas et ad magistratus et potestates nolite solliciti esse qualiter aut quid respondeatis aut quid dicatis 
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porque en ese momento el Espíritu Santo les enseñará lo que deben responder. 
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Porque o Espírito Santo vos ensinará na mesma hora o que deveis dizer. 
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car le Saint Esprit vous enseignera à l'heure même ce qu'il faudra dire.
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for the Holy Spirit will teach you at that time what you should say."
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Spiritus enim Sanctus docebit vos in ipsa hora quae oporteat dicere 
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Uno de entre la multitud le pidió: – Maestro, dile a mi hermano que comparta la herencia conmigo. 
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Disse-lhe alguém dentre a multidão: Mestre, dize a meu irmão que reparte comigo a herança. 
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Quelqu'un dit à Jésus, du milieu de la foule: Maître, dis à mon frère de partager avec moi notre héritage.
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Someone in the crowd said to him, "Teacher, tell my brother to divide the inheritance with me." 
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ait autem quidam ei de turba magister dic fratri meo ut dividat mecum hereditatem 
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– Hombre – replicó Jesús –, ¿quién me nombró a mí juez o árbitro entre ustedes? 
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Mas ele lhe respondeu: Homem, quem me constituiu a mim juiz ou repartidor entre vós? 
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Jésus lui répondit: O homme, qui m'a établi pour être votre juge, ou pour faire vos partages?
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Jesus replied, "Man, who appointed me a judge or an arbiter between you?" 
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at ille dixit ei homo quis me constituit iudicem aut divisorem super vos 
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¡Tengan cuidado! – advirtió a la gente –. Absténganse de toda avaricia; la vida de una persona no depende de la abundancia de sus bienes. 
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E disse ao povo: Acautelai-vos e guardai-vos de toda espécie de cobiça; porque a vida do homem não consiste na abundância das coisas que possui. 
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Puis il leur dit: Gardez-vous avec soin de toute avarice; car la vie d'un homme ne dépend pas de ses biens, fût-il dans l'abondance.
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Then he said to them, "Watch out! Be on your guard against all kinds of greed; a man's life does not consist in the abundance of his possessions." 
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dixitque ad illos videte et cavete ab omni avaritia quia non in abundantia cuiusquam vita eius est ex his quae possidet 
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Entonces les contó esta parábola: – El terreno de un hombre rico le produjo una buena cosecha.
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Propôs-lhes então uma parábola, dizendo: O campo de um homem rico produzira com abundância; 
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Et il leur dit cette parabole: Les terres d'un homme riche avaient beaucoup rapporté.
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And he told them this parable: "The ground of a certain rich man produced a good crop. 
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dixit autem similitudinem ad illos dicens hominis cuiusdam divitis uberes fructus ager adtulit 
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Así que se puso a pensar: "¿Qué voy a hacer? No tengo dónde almacenar mi cosecha." 
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e ele arrazoava consigo, dizendo: Que farei? Pois não tenho onde recolher os meus frutos. 
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Et il raisonnait en lui-même, disant: Que ferai-je? car je n'ai pas de place pour serrer ma récolte.

[image: image285.png]


He thought to himself, What shall I do? I have no place to store my crops.
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et cogitabat intra se dicens quid faciam quod non habeo quo congregem fructus meos 

18 [image: image287.png]


Por fin dijo: "Ya sé lo que voy a hacer: derribaré mis graneros y construiré otros más grandes, donde pueda almacenar todo mi grano y mis bienes.
[image: image288.png]


Disse então: Farei isto: derribarei os meus celeiros e edificarei outros maiores, e ali recolherei todos os meus cereais e os meus bens; 
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Voici, dit-il, ce que je ferai: j'abattrai mes greniers, j'en bâtirai de plus grands, j'y amasserai toute ma récolte et tous mes biens;
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Then he said, This is what I'll do. I will tear down my barns and build bigger ones, and there I will store all my grain and my goods. 
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et dixit hoc faciam destruam horrea mea et maiora faciam et illuc congregabo omnia quae nata sunt mihi et bona mea 
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Y diré: Alma mía, ya tienes bastantes cosas buenas guardadas para muchos años. Descansa, come, bebe y goza de la vida." 
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e direi ã minha alma: Alma, tens em depósito muitos bens para muitos anos; descansa, come, bebe, regala-te. 
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et je dirai à mon âme: Mon âme, tu as beaucoup de biens en réserve pour plusieurs années; repose-toi, mange, bois, et réjouis-toi.

[image: image295.png]


And I'll say to myself, You have plenty of good things laid up for many years. Take life easy; eat, drink and be merry.
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et dicam animae meae anima habes multa bona posita in annos plurimos requiesce comede bibe epulare 

20 [image: image297.bmp]Pero Dios le dijo: "¡Necio! Esta misma noche te van a reclamar la vida. ¿Y quién se quedará con lo que has acumulado?" 
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Mas Deus lhe disse: Insensato, esta noite te pedirão a tua alma; e o que tens preparado, para quem será? 
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Mais Dieu lui dit: Insensé! cette nuit même ton âme te sera redemandée; et ce que tu as préparé, pour qui cela sera-t-il?
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But God said to him, You fool! This very night your life will be demanded from you. Then who will get what you have prepared for yourself?
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dixit autem illi Deus stulte hac nocte animam tuam repetunt a te quae autem parasti cuius erunt 

21 [image: image302.bmp]Así le sucede al que acumula riquezas para sí mismo, en vez de ser rico delante de Dios. 
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Assim é aquele que para si ajunta tesouros, e não é rico para com Deus. 
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Il en est ainsi de celui qui amasse des trésors pour lui-même, et qui n'est pas riche pour Dieu.
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This is how it will be with anyone who stores up things for himself but is not rich toward God.
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sic est qui sibi thesaurizat et non est in Deum dives 

22 [image: image307.bmp]Luego dijo Jesús a sus discípulos: – Por eso les digo: No se preocupen por su vida, qué comerán; ni por su cuerpo, con qué se vestirán.
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E disse aos seus discípulos: Por isso vos digo: Não estejais ansiosos quanto ã vossa vida, pelo que haveis de comer, nem quanto ao corpo, pelo que haveis de vestir. 
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Jésus dit ensuite à ses disciples: C'est pourquoi je vous dis: Ne vous inquiétez pas pour votre vie de ce que vous mangerez, ni pour votre corps de quoi vous serez vêtus.
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Then Jesus said to his disciples: "Therefore I tell you, do not worry about your life, what you will eat; or about your body, what you will wear. 
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dixitque ad discipulos suos ideo dico vobis nolite solliciti esse animae quid manducetis neque corpori quid vestiamini 

23 [image: image312.bmp]La vida tiene más valor que la comida, y el cuerpo más que la ropa.
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Pois a vida é mais do que o alimento, e o corpo mais do que o vestuário. 
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La vie est plus que la nourriture, et le corps plus que le vêtement.
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Life is more than food, and the body more than clothes. 

[image: image316.png]


anima plus est quam esca et corpus quam vestimentum 

24 [image: image317.bmp]Fíjense en los cuervos: no siembran ni cosechan, ni tienen almacén ni granero; sin embargo, Dios los alimenta. ¡Cuánto más valen ustedes que las aves!
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Considerai os corvos, que não semeiam nem ceifam; não têm despensa nem celeiro; contudo, Deus os alimenta. Quanto mais não valeis vós do que as aves! 
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Considérez les corbeaux: ils ne sèment ni ne moissonnent, ils n'ont ni cellier ni grenier; et Dieu les nourrit. Combien ne valez-vous pas plus que les oiseaux!
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Consider the ravens: They do not sow or reap, they have no storeroom or barn; yet God feeds them. And how much more valuable you are than birds! 
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considerate corvos quia non seminant neque metunt quibus non est cellarium neque horreum et Deus pascit illos quanto magis vos pluris estis illis 

25 [image: image322.bmp]¿Quién de ustedes, por mucho que se preocupe, puede añadir una sola hora al curso de su vida? 
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Ora, qual de vós, por mais ansioso que esteja, pode acrescentar um côvado ã sua estatura? 
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Qui de vous, par ses inquiétudes, peut ajouter une coudée à la durée de sa vie?
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Who of you by worrying can add a single hour to his life? 
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quis autem vestrum cogitando potest adicere ad staturam suam cubitum unum 

26 [image: image327.bmp]Ya que no pueden hacer algo tan insignificante, ¿por qué se preocupan por lo demás? 
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Porquanto, se não podeis fazer nem as coisas mínimas, por que estais ansiosos pelas outras? 
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Si donc vous ne pouvez pas même la moindre chose, pourquoi vous inquiétez-vous du reste?
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Since you cannot do this very little thing, why do you worry about the rest? 
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si ergo neque quod minimum est potestis quid de ceteris solliciti estis 

27 [image: image332.bmp]Fíjense cómo crecen los lirios. No trabajan ni hilan; sin embargo, les digo que ni siquiera Salomón, con todo su esplendor, se vestía como uno de ellos.
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Considerai os lírios, como crescem; não trabalham, nem fiam; contudo vos digo que nem mesmo Salomão, em toda a sua glória, se vestiu como um deles. 
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Considérez comment croissent les lis: ils ne travaillent ni ne filent; cependant je vous dis que Salomon même, dans toute sa gloire, n'a pas été vêtu comme l'un d'eux.
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Consider how the lilies grow. They do not labor or spin. Yet I tell you, not even Solomon in all his splendor was dressed like one of these. 
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considerate lilia quomodo crescunt non laborant non nent dico autem vobis nec Salomon in omni gloria sua vestiebatur sicut unum ex istis 

28 [image: image337.bmp]Si así viste Dios a la hierba que hoy está en el campo y mañana es arrojada al horno, ¡cuánto más hará por ustedes, gente de poca fe! 
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Se, pois, Deus assim veste a erva que hoje está no campo e amanhã é lançada no forno, quanto mais vós, homens de pouca fé? 
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Si Dieu revêt ainsi l'herbe qui est aujourd'hui dans les champs et qui demain sera jetée au four, à combien plus forte raison ne vous vêtira-t-il pas, gens de peu de foi?
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If that is how God clothes the grass of the field, which is here today, and tomorrow is thrown into the fire, how much more will he clothe you, O you of little faith! 
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si autem faenum quod hodie in agro est et cras in clibanum mittitur Deus sic vestit quanto magis vos pusillae fidei 

29 [image: image342.bmp]Así que no se afanen por lo que han de comer o beber; dejen de atormentarse.
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Não procureis, pois, o que haveis de comer, ou o que haveis de beber, e não andeis preocupados. 
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Et vous, ne cherchez pas ce que vous mangerez et ce que vous boirez, et ne soyez pas inquiets.
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And do not set your heart on what you will eat or drink; do not worry about it. 
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et vos nolite quaerere quid manducetis aut quid bibatis et nolite in sublime tolli 

30 [image: image347.bmp]El mundo pagano anda tras todas estas cosas, pero el Padre sabe que ustedes las necesitan.
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Porque a todas estas coisas os povos do mundo procuram; mas vosso Pai sabe que precisais delas. 
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Car toutes ces choses, ce sont les païens du monde qui les recherchent. Votre Père sait que vous en avez besoin.
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For the pagan world runs after all such things, and your Father knows that you need them. 
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haec enim omnia gentes mundi quaerunt Pater autem vester scit quoniam his indigetis 

31 [image: image352.bmp]Ustedes, por el contrario, busquen el reino de Dios, y estas cosas les serán añadidas. 
[image: image353.png]


Buscai antes o seu reino, e estas coisas vos serão acrescentadas. 
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Cherchez plutôt le royaume de Dieu; et toutes ces choses vous seront données par-dessus.
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But seek his kingdom, and these things will be given to you as well. 
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verumtamen quaerite regnum Dei et haec omnia adicientur vobis 

32 [image: image357.bmp]No tengan miedo, mi rebaño pequeño, porque es la buena voluntad del Padre darles el reino.
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Não temas, ó pequeno rebanho! porque a vosso Pai agradou dar-vos o reino. 
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Ne crains point, petit troupeau; car votre Père a trouvé bon de vous donner le royaume.

[image: image360.png]


Do not be afraid, little flock, for your Father has been pleased to give you the kingdom. 
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nolite timere pusillus grex quia conplacuit Patri vestro dare vobis regnum 

33 [image: image362.bmp]Vendan sus bienes y den a los pobres. Provéanse de bolsas que no se desgasten; acumulen un tesoro inagotable en el cielo, donde no hay ladrón que aceche ni polilla que destruya.
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Vendei o que possuís, e dai esmolas. Fazei para vós bolsas que não envelheçam; tesouro nos céus que jamais acabe, aonde não chega ladrão e a traça não rói. 
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Vendez ce que vous possédez, et donnez-le en aumônes. Faites-vous des bourses qui ne s'usent point, un trésor inépuisable dans les cieux, où le voleur n'approche point, et où la teigne ne détruit point.
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Sell your possessions and give to the poor. Provide purses for yourselves that will not wear out, a treasure in heaven that will not be exhausted, where no thief comes near and no moth destroys. 
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vendite quae possidetis et date elemosynam facite vobis sacculos qui non veterescunt thesaurum non deficientem in caelis quo fur non adpropiat neque tinea corrumpit 

34 [image: image367.bmp]Pues donde tengan ustedes su tesoro, allí estará también su corazón. 
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Porque, onde estiver o vosso tesouro, aí estará também o vosso coração. 
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Car là où est votre trésor, là aussi sera votre coeur.
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For where your treasure is, there your heart will be also.

[image: image371.png]


ubi enim thesaurus vester est ibi et cor vestrum erit 

35 [image: image372.bmp]Manténganse listos, con la ropa bien ajustada y la luz encendida.
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Estejam cingidos os vossos lombos e acesas as vossas candeias; 
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Que vos reins soient ceints, et vos lampes allumées.
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Be dressed ready for service and keep your lamps burning, 
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sint lumbi vestri praecincti et lucernae ardentes 

36 [image: image377.bmp]Pórtense como siervos que esperan a que regrese su señor de un banquete de bodas, para abrirle la puerta tan pronto como él llegue y toque.
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e sede semelhantes a homens que esperam o seu senhor, quando houver de voltar das bodas, para que, quando vier e bater, logo possam abrir-lhe. 
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Et vous, soyez semblables à des hommes qui attendent que leur maître revienne des noces, afin de lui ouvrir dès qu'il arrivera et frappera.
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like men waiting for their master to return from a wedding banquet, so that when he comes and knocks they can immediately open the door for him. 
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et vos similes hominibus expectantibus dominum suum quando revertatur a nuptiis ut cum venerit et pulsaverit confestim aperiant ei 

37 [image: image382.bmp]Dichosos los siervos a quienes su señor encuentre pendientes de su llegada. Créanme que se ajustará la ropa, hará que los siervos se sienten a la mesa, y él mismo se pondrá a servirles.
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Bem-aventurados aqueles servos, aos quais o senhor, quando vier, achar vigiando! Em verdade vos digo que se cingirá, e os fará reclinar-se ã mesa e, chegando-se, os servirá. 
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Heureux ces serviteurs que le maître, à son arrivée, trouvera veillant! Je vous le dis en vérité, il se ceindra, les fera mettre à table, et s'approchera pour les servir.
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It will be good for those servants whose master finds them watching when he comes. I tell you the truth, he will dress himself to serve, will have them recline at the table and will come and wait on them. 
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beati servi illi quos cum venerit dominus invenerit vigilantes amen dico vobis quod praecinget se et faciet illos discumbere et transiens ministrabit illis 

38 [image: image387.bmp]Sí, dichosos aquellos siervos a quienes su señor encuentre preparados, aunque llegue a la medianoche o de madrugada.
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Quer venha na segunda vigília, quer na terceira, bem-aventurados serão eles, se assim os achar. 
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Qu'il arrive à la deuxième ou à la troisième veille, heureux ces serviteurs, s'il les trouve veillant!
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It will be good for those servants whose master finds them ready, even if he comes in the second or third watch of the night. 
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et si venerit in secunda vigilia et si in tertia vigilia venerit et ita invenerit beati sunt servi illi 

39 [image: image392.bmp]Pero entiendan esto: Si un dueño de casa supiera a qué hora va a llegar el ladrón, estaría pendiente para no dejarlo forzar la entrada.
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Sabei, porém, isto: se o dono da casa soubesse a que hora havia de vir o ladrão, vigiaria e não deixaria minar a sua casa. 
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Sachez-le bien, si le maître de la maison savait à quelle heure le voleur doit venir, il veillerait et ne laisserait pas percer sa maison.
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But understand this: If the owner of the house had known at what hour the thief was coming, he would not have let his house be broken into. 
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hoc autem scitote quia si sciret pater familias qua hora fur veniret vigilaret utique et non sineret perfodiri domum suam 
40 [image: image397.bmp]Así mismo deben ustedes estar preparados, porque el Hijo del hombre vendrá cuando menos lo esperen.
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Estai vós também apercebidos; porque, numa hora em que não penseis, virá o Filho do homem. 
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Vous aussi, tenez-vous prêts, car le Fils de l'homme viendra à l'heure où vous n'y penserez pas.
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You also must be ready, because the Son of Man will come at an hour when you do not expect him."
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et vos estote parati quia qua hora non putatis Filius hominis venit 
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� � HYPERLINK "http://www.biblegateway.com/" ��http://www.biblegateway.com/� [taken from the website on 24th July, 2008]


� The basic unit is a fragment up to three-four lines.


� �In Chapter 20.1 Spanish is the dominant language, so all the texts, including single words, in other languages are italicized.


� �«pretérito pluscuamperfecto» seems to fit better in this context.


� �In Chapter 20.2 Portuguese is the main language, and all the texts, including single words, in other languages are printed in italics.


� �Just to remind: the phonic value of [ɨ] is more or less the same as the English [ɪ], e.g. >i< in >sit<; sign «ˡ» means that the syllable that follows should be stressed. 


� �In Chapter 20.3 French is the dominant language, so all the texts, including single words, in other languages are italicized.
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